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И. А. ГОРОБЕЦ. ФОРМИРОВАНИЕ ЛИЧНОЙ КУЛЬТУРЫ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ 

ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА В КОНТЕКСТЕ ДИАЛОГИЧЕСКОГО МЫШЛЕНИЯ 

Резюме. В статье проанализирована личностная культура преподавателя иностранного языка в 

профессиональной деятельности педагогов в психологической литературе; охарактеризированы основные 

способы диалогического мышления, обусловленное развитие Школы диалога культур в  психологической науке. 

Ключевые слова: личностная культура, диалогическое мышление, диалого-культурологический поход. 
 

I. A. HOROBETS. FORMATION OF THE PERSONAL CULTURE OF THE TEACHER OF FOREIGN 

LANGUAGE IN THE CONTEXT OF DIALOGICAL THINKING 

The summary. In this article the personal culture of  the foreign language  teacher in the professional  activity 

of educators in the psychological literature were analyzed; the main factors of the dialogical thinking were 

characterized; the development of the School of  dialogue in psychological science was proved. 

Key words: personal culture, dialogical thinking, dialogical and cultural way.  
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ОРГАНІЗАЦІЯ ПІДГОТОВЧОЇ РОБОТИ ДО ВІЛЬНОГО ПЕРЕКАЗУ ІНШОМОВНОГО ТЕКСТУ 
 

Резюме. У статті розглядається проблема організації підготовчої роботи до вільного переказу 

студентів початкового ступеня навчання мовних факультетів ВНЗ. Рекомендовані методичні прийоми, які 

сприяють ефективному формуванню вмінь мовного оформлення та організації змісту тексту-переказу. 

Ключові слова: усномовленнєва компетенція, вільний переказ, адаптація тексту. 
 

Постановка проблеми. В умовах посилення глобалізаційних процесів та інтеграції України у світовий 

освітній простір, великого значення надається спеціальній (мовній) підготовленості студентів мовних 

факультетів ВНЗ, найважливішим компонентом якої є формування та розвиток усномовленнєвої компетенції. 

Одним із традиційних засобів розвитку усних комунікативних умінь студентів на початковому ступені 

навчання є вільний переказ, під яким розуміється передача основного змісту сприйнятого тексту “своїми 

словами”.  

У теорії адаптації переказ розглядається як реконструкція, мисленнєва перебудова оригінального тексту 

та його осмислення у процесі запам’ятовування. Переказуючи текст, студент здійснює активну мисленнєву 

діяльність, результатом якої є спрощення, адаптація сприйнятого мовленнєвого повідомлення. У процесі 

редукції відбувається відбір матеріалу, його аналіз, виділення основного, суттєвого, його узагальнення. 

Перетворення відрізняються складністю і обумовлюються трансформацією і новокомбінуванням як елементів 

змісту, так і засобів вираження.  

Отже, репродукція з опорою на ситуацію, задану іншомовним текстом, доволі складна, і потребує 

проведення певної підготовчої роботи до викладу змісту сприйнятого матеріалу. 

Аналіз методичних прийомів навчання різних видів переказу іноземною мовою (стислого, детального, 

вибіркового, вільного) показав, що у підготовці до різних видів переказів є багато спільного. Наприклад, для 

будь-якого виду переказу потрібен план, при всіх видах переказу потрібні деякі скорочення і видозміни речень і 

уривків тексту. Але у залежності від виду та форми переказу ті чи інші прийоми роботи відіграють більшу або 

меншу роль. 

Метою статті є визначення найбільш ефективних методичних прийомів, які доцільно використовувати 

на етапі підготовки до вільного переказу іноземною мовою. Ми підійшли до вирішення даного питання з точки 

зору розвитку у студентів базисних умінь вільного переказу, а саме: умінь смислової організації та мовного 

оформлення власного продукованого висловлювання. Виходячи з цього, підготовча робота до вільного 

переказу повинна, по-перше, полегшити виклад розвитку подій або фактів сприйнятого оповідання, по-друге, 

забезпечити запам’ятання необхідних для переказу елементів тексту, по-третє, полегшити перетворення тексту 

оригіналу, спрямоване на його скорочення і спрощення. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Як зазначалося, одним із традиційних методичних прийомів 

підготовки до переказу є складення плану [1, 2]. Процес складення плану передбачає виділення логічної 

структури тексту, що досягається розчленуванням тексту на закінчені смислові частини – “мікротеми” і 

виділення головної думки кожної частини на основі узагальнення змісту. Ці вузлові речення (“факти”, 
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“смислові віхи”), розміщені в логічній послідовності, є носіями основної смислової інформації повідомлення і 

можуть бути використані для плану, тобто пункти плану допомагають “організовувати зміст” висловлювання. 

При цьому розвиваються уміння вичленити і викласти кульмінаційну подію; виділити факти і події, які ведуть 

до кульмінаційного моменту і пояснюють його; встановити їх логічну послідовність на основі усвідомлення 

причинно-наслідкових і часових зв’язків та відношень між ними; вміння опустити несуттєві факти, які не 

порушують логіку розповіді і не сприяють розкриттю теми та основної ідеї оповідання. Але слід відмітити, що 

не завжди вузлові речення тексту можуть бути використані як пункти плану. У процесі його складення часто 

виникає необхідність формулювання пунктів плану самими студентами. Цей процес потребує високого рівня 

абстрактного мислення студентів. Чим більше елементів тексту потрібно узагальнити, тим складніше для 

студента побудувати узагальнююче речення, яке являє собою основну думку даного фрагмента тексту. 

Оволодіння цим прийомом сприяє розвитку такого вміння мовного оформлення переказу як уміння будувати 

речення-замінники (групи речень або абзаців) за умови адекватності їх смислового змісту. З іншого боку, план 

майже не допомагає керуванню підготовкою до переказу з точки зору його перетворення, оскільки не розвиває 

вміння здійснювати навчальні дії по скороченню і спрощенню мовної і мовленнєвої форм сприйнятого тексту. 

Однак пункти плану ніколи не будуть зайвими опорами при викладенні змісту прочитаного чи почутого, якщо 

сприйнятий текст великого обсягу, хоча мовне оформлення висловлювання план майже не полегшує. 

Навчати переказу пропонується за допомогою ключових (опорних) слів [3]. При підготовці до 

відтворення сприйнятого тексту із нього “вичленяються” найважливіші моменти, які записуються у вигляді 

ключових слів та виразів, які слугують “смисловими віхами” при переказі. Найефективнішими з точки зору 

фіксації вузлових моментів, логічної побудови висловлювання і адекватної передачі змісту тексту є іменники і 

дієслова. Ключові слова, як і пункти плану, є вербальними опорами при вільному переказі і, здебільшого, 

спрямовані на планування змісту висловлювання та стимулювання мовленнєво-мислительної діяльності, а 

також слугують актуалізації в пам’яті і мобілізації лексичних засобів для формування висловлювання. 

Спостереження за процесом навчання показали, що студенти легко справляються з переказом за допомогою 

ключових слів, якщо обсяг тексту невеликий, намагаючись при цьому передати зміст близько до тексту. При 

збільшенні обсягу сприйнятого тексту навіть ключові слова мало допомагають.  

Разом з тим деякі методисти [2-5] рекомендують при підготовці до переказу складати смислову схему 

тексту в поєднанні з мовними опорами. На нашу думку, пункти плану, доповнені ключовими словами для їх 

розкриття, можуть стати надмірними опорами при навчанні переказу основного змісту своїми словами, тому що 

переказ за допомогою ключових слів орієнтує студентів на відтворення заданих лексичних одиниць, що в 

окремих випадках сковує творчість по перетворенню сприйнятого тексту. Являючись опорами для 

послідовного викладу змісту оповідання і для довільного запам’ятовування елементів тексту, як пункти плану, 

так і ключові слова полегшують підготовку переказу лише даного тексту, але не сприяють розвитку вмінь 

організації змісту і мовного оформлення будь-якого сприйнятого повідомлення. 

Розкриємо зміст іншого традиційного прийому навчання переказу сприйнятого тексту, а саме: переказ за 

допомогою запитань [1-5]. Вони також, як і пункти плану і ключові слова, є опорами для забезпечення 

логічного розгортання висловлювання студентів. Але численні запитання призводять до майже дослівного 

переказу тексту, що суперечить завданню, яке ставиться перед студентами при навчанні вільного переказу. 

Вважаємо, що основна їх роль зводиться до контролю розуміння прочитаного (чи прослуханого). Для 

підтвердження даного висновку ми провели спостереження за процесом навчання вільного переказу за 

допомогою запитань, які показали, що студенти без труднощів відповідали на поставлені “репродуктивні” 

запитання, оскільки інформація експліцитно містилась у тексті оригіналу; деякі змогли також самостійно 

побудувати запитання, дотримуючись логічної послідовності. Але переважна більшість студентів намагались 

запам’ятати і майже дослівно передати зміст тексту, використовуючи при цьому лексику тексту оригіналу. 

Незважаючи на установку викласти основний зміст сприйнятого тексту своїми словами, студенти не змогли 

скоротити і спростити його мовну і мовленнєву форми, в переказах мали місце пропуски інформативно-

значущих елементів, порушення логічної послідовності викладу, зв’язності. Безперечно, певною мірою 

запитання допомагають вичленити з тексту кульмінаційну подію, допомагають встановити і запам’ятати 

логічну послідовність фактів та подій, які ведуть до неї, але студенти, здебільшого, переказували тільки те, що 

вони змогли запам’ятати в ході підготовчої роботи за допомогою запитань. Отже, запитання не стимулюють 

уміння перетворення і спрощення тексту на смисловому та мовному рівнях, а саме: виключення надлишкової 

інформації, з’єднання вузлових речень тексту за допомогою різних засобів зв’язку, синонімічні заміни, 

спрощення складних речень, узагальнення або розширення речень.  

Розглянемо ще один прийом для навчання відтворення сприйнятого матеріалу – переказ шляхом 

скорочення, спрощення і перефраза тексту. Характер дій по скороченню і спрощенню тексту при його 

відтворенні зводиться до скорочення тексту на рівні речення, групи речень, абзацу і цілого тексту, коли при 

викладенні змісту опускаються несуттєві для передачі фабули елементи тексту шляхом виключення 

надлишкової інформації. До спрощення тексту відносяться дії по розчленуванню складних речень на прості, 

побудові узагальнюючих речень-замінників, більших за обсягом, а також єднальних речень з метою одержання 

зв’язного висловлювання. Здійснення таких адаптаційних дій студента відбувається на основі складних 

мислительних операцій аналізу, синтезу, узагальнення, порівняння, абстрагування і т. ін., які зводяться до трьох 

основних процесів: перефраза, узагальнення і виключення. 
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При виконанні вправ на лексико-граматичний перефраз певних фрагментів сприйнятого тексту (тобто 

вправ на перетворення тексту) здійснюється розвиток умінь мовного оформлення висловлювання. Студенти 

поступово усвідомлюють сам “мовний механізм” цих вправ, відбувається оволодіння тією чи іншою 

мовленнєвою операцією, яка спрямована на заміну, скорочення, спрощення мовної форми сприйнятого тексту. 

Знання способів мовних і мовленнєвих перетворень на основі семантичної (смислової) еквівалентності 

полегшує переказ своїми словами. Вправи на перетворення тексту оригіналу викликають необхідність 

узагальнювати матеріал тексту, виділяти в ньому найсуттєвіше і відсікати несуттєве, стисло викладати зміст 

сприйнятого тексту своїми словами, тобто творчо. 

Висновки. Отже, можна стверджувати, що прийом навчання переказу тексту шляхом його скорочення, 

спрощення і перефразу є ефективнішим засобом підготовки до переказу своїми словами, ніж навчання переказу 

за допомогою плану і ключових слів, або за допомогою запитань, оскільки він сприяє розвитку вмінь мовного 

оформлення висловлювання, без яких неможливе розв’язання комунікативного завдання: виклад основного 

змісту прочитаного (прослуханого) своїми словами. При виконанні вправ на скорочення, спрощення і перефраз 

розвиваються ті мисленнєві дії, які на основі певної психічної діяльності (аналізу, порівняння, узагальнення і 

т. ін.) перетворюються в операції, тобто відбувається оволодіння способом дії по перетворенню сприйнятого 

тексту-оригіналу. Потім ці операції можуть бути перенесені на нові аналогічні завдання, тобто на переказ 

інших текстів. Чим легше і точніше здійснюється перенос засвоєних мислительних дій, за допомогою яких 

відбувається скорочення мовної і мовленнєвої форм тексту, тим вище рівень сформованості вміння мовного 

оформлення та організації змісту висловлювання. 

Для визначення порівняльної ефективності зазначених методичних прийомів навчання вільного переказу 

іноземною мовою було проведене експериментальне навчання на першому курсі факультету іноземної 

філології РДГУ. З цією метою розроблено три варіанта комплексів вправ згідно основних прийомів навчання 

переказу: варіант I – шляхом скорочення, спрощення і перефраза тексту, варіант II – за допомогою ключових 

слів і плану, варіант III – за допомогою запитань. Кількісно-якісний аналіз вільних переказів студентів 

здійснювався згідно з такими критеріями: адекватне відтворення змісту тексту (змістовність); зв’язність 

(логічність) побудови висловлювання; рівень перетворення; мовна правильність. Результати 

післяекспериментального зрізу переконливо довели перевагу першого варіанту (навчання вільного переказу 

шляхом скорочення, спрощення і перефраза тексту), який ефективніший за другий на 8% і на 10% за третій. 

Таким чином, одним із шляхів оптимізації навчання вільного переказу іноземною мовою є застосування 

на підготовчому етапі основних прийомів перетворення мовної і мовленнєвої форм сприйнятого тексту: 

скорочення, спрощення і перефраза. 
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Л. В. ГРОНЬ. ОРГАНИЗАЦИЯ ПОДГОТОВИТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ К СВОБОДНОМУ 

ПЕРЕСКАЗУ ИНОЯЗЫЧНОГО ТЕКСТА 

Резюме. В статье рассматривается проблема организации подготовительной работы к свободному 

пересказу студентов начального этапа обучения языковых факультетов ВУЗ. Рекомендованы методические 

приемы, способствующие эффективному формированию умений языкового оформления и организации 

содержания текста – пересказа. 

Ключевые слова: устноречевая компетенция, свободный пересказ, адаптация текста. 
 

L. V. GRON. ORGANIZING THE PREPARATORY WORK TO FREE RETELLING OF FOREIGN 

LANGUAGE TEXT 

The summary. The work deals with the problem of organizing the preparatory work to free retelling of primary 

stage students of linguistic departments at higher educational institutions. The methodical techniques for effective skills 

formation of linguistic presentation of own monologue and organizing the contents of the retelling have been 

recommended.  

Key words: oral speech competence, free retelling, text adaptation. 
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